
ARAB IC  VERB  CONJUGATOR

رَّ فَ
رُّ فِ يَ

Root: ف ر ر

Flee
VERBAL  NOUN  (MASDAR)

رَارًا فِ
فرار ا /  ھاگن ب



PAST

رَّ فَ

ھاگا وہ ب

PRESENT

رُّ فِ يَ

ا ہے ھاگت ب
وہ 

MASDAR

رَارًا فِ

فرار ا /  ھاگن ب


ISM  FA' IL

رٌّ فَا

گنے والا ھا ب

ISM  MAFOOL

رُورٌ  مَفْ

ا ھاگا گی س سے ب ج

PAST  TENSE الماضي

الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

وَ هُ  رَّ فَ  ک مرد( وہ )ای ا فرار کی ک مرد نے  اس ای

مَا هُ  ا رَّ فَ  وہ )دو مرد( ا فرار کی ان دو مردوں نے 

هُمْ  وا رُّ فَ  وہ )سب مرد( ا فرار کی ان سب مردوں نے 

يَ  هِ تْ رَّ فَ  ) ک عورت وہ )ای ا فرار کی ک عورت نے  اس ای

مَا هُ  تَا  رَّ فَ  ں( ی وہ )دو عورت ا فرار کی وں نے  ان دو عورت

هُنَّ  رَرْنَ فَ  ں( ی وہ )سب عورت ا فرار کی وں نے  ان سب عورت

نْتَ أَ رَرْتَ فَ  ک مرد( م )ای ت ا فرار کی ک مرد نے  م ای ت

مَا تُ نْ  أَ مَا تُ رَرْ فَ  ں( ی م )دو مرد/عورت ت ا فرار کی وں نے  م دون ت

مْ تُ نْ  أَ مْ رَرْتُ فَ  م )سب مرد( ت ا فرار کی م سب مردوں نے  ت

نْتِ أَ رَرْتِ فَ  ) ک عورت م )ای ت ا فرار کی ک عورت نے  م ای ت

مَا تُ نْ  أَ مَا تُ رَرْ فَ  ں( ی م )دو عورت ت ا فرار کی وں نے  وں عورت م دون ت

تُنَّ نْ  أَ تُنَّ رَرْ فَ  ں( ی م )سب عورت ت ا فرار کی وں نے  م سب عورت ت

نَا  أَ رَرْتُ فَ  ں می ا فرار کی ں نے  می

حْنُ  نَ نَا رَرْ فَ  م
ہ ا فرار کی م نے 

ہ

PRESENT  /  FUTURE المضارع

الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

وَ هُ  رُّ فِ يَ  ک مرد( وہ )ای ا ہے ھاگت ب
ک مرد  وہ ای

مَا هُ  انِ رَّ فِ يَ  وہ )دو مرد( ہیں گتے  ھا وہ دو مرد ب

هُمْ  ونَ رُّ فِ يَ  وہ )سب مرد( ہیں گتے  ھا وہ سب مرد ب
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الضمير الفعل میر ض مہ رج ت

يَ  هِ رُّ فِ تَ  ) ک عورت وہ )ای ھاگتی ہے ک عورت ب وہ ای

مَا هُ  انِ رَّ فِ تَ  ں( ی وہ )دو عورت ہیں ھاگتی  ں ب ی وہ دو عورت

هُنَّ  رِرْنَ يَفْ  ں( ی وہ )سب عورت ہیں ھاگتی  ں ب ی وہ سب عورت

نْتَ أَ رُّ فِ تَ  ک مرد( م )ای ت و گتے ہ ھا ک مرد ب م ای ت

مَا تُ نْ  أَ انِ رَّ فِ تَ  ں( ی م )دو مرد/عورت ت و گتے ہ ھا وں ب م دون ت

مْ تُ نْ  أَ ونَ رُّ فِ تَ  م )سب مرد( ت و گتے ہ ھا م سب مرد ب ت

نْتِ أَ ينَ رِّ فِ تَ  ) ک عورت م )ای ت و ھاگتی ہ ک عورت ب م ای ت

مَا تُ نْ  أَ انِ رَّ فِ تَ  ں( ی م )دو عورت ت و ھاگتی ہ ں ب ی وں عورت م دون ت

تُنَّ نْ  أَ رِرْنَ يَفْ  ں( ی م )سب عورت ت و ھاگتی ہ ں ب ی م سب عورت ت

نَا  أَ رُّ فِ  أَ ں می وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
ں  می

حْنُ  نَ رُّ فِ نَ  م
ہ ہیں گتے  ھا م ب

ہ

IMPERATIVE الأمر والنهي

POSITIVE الأمر

الضمير الفعل مہ رج ت

نْتَ أَ رَّ فِ  کر واحد( و )مذ ھاگ م ب ت

مَا تُ نْ  أَ ا رَّ فِ  و ھاگ وں ب م دون ت

مْ تُ نْ  أَ وا رُّ فِ  مع( کر ج و )مذ ھاگ م سب ب ت

نْتِ أَ رِّي فِ  نث واحد(  ھاگو )مؤ م ب ت

مَا تُ نْ  أَ ا رَّ فِ  ) نث  ھاگو )مؤ وں ب م دون ت

تُنَّ نْ  أَ فْرِرْنَ  مع( نث ج  و )مؤ ھاگ م سب ب ت

NEGATIVE النهي

الضمير الفعل مہ رج ت

نْتَ أَ رَّ فِ تَ لَا   کر واحد( ھاگو )مذ م مت ب ت

مَا تُ نْ  أَ ا رَّ فِ تَ لَا   ھاگو وں مت ب م دون ت

مْ تُ نْ  أَ وا رُّ فِ تَ لَا   مع( کر ج ھاگو )مذ م سب مت ب ت

نْتِ أَ رِّي فِ تَ لَا   نث واحد(  ھاگو )مؤ م مت ب ت

مَا تُ نْ  أَ ا رَّ فِ تَ لَا   ) نث  ھاگو )مؤ وں مت ب م دون ت

تُنَّ نْ  أَ رِرْنَ يَفْ لَا   مع( نث ج  ھاگو )مؤ م سب مت ب ت
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RELATIONAL  MAPPING  —  PAST الجدول الإسنادي — الماضي

وَ هُ  ک مرد( وہ )ای

نِي  نِي  رَّ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


اس نے 

نَا  نَا  رَّ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

اس نے 

كَ كَ رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
اس نے 

مَا  كُ مَا  رَّكُ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون اس نے ت

كُمْ  كُمْ  رَّ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  اس نے ت

كِ كِ رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
اس نے 

كُنَّ رَّكُنَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت اس نے ت

هُ  هُ  رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  اس نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ  رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  اس نے ان دون

هُمْ  هُمْ  رَّ فَ  ا فرار کی اس نے ان سب )مردوں( کو 

هَا  هَا  رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت اس نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ  رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  وں عورت اس نے ان دون

هُنَّ  هُنَّ  رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  اس نے ان سب )عورت

مَا )مذکر( هُ  وہ )دو مرد(

نِي  نِي ا رَّ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


ان دو مردوں نے 

نَا  نَا ا رَّ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

ان دو مردوں نے 

كَ اكَ رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
ان دو مردوں نے 

مَا  كُ مَا  اكُ رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون ان دو مردوں نے ت

كُمْ  كُمْ ا رَّ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  ان دو مردوں نے ت

كِ اكِ رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
ان دو مردوں نے 

كُنَّ اكُنَّ رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت ان دو مردوں نے ت

هُ  هُ ا رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ان دو مردوں نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ ا رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  ان دو مردوں نے ان دون

هُمْ  هُمْ ا رَّ فَ  ا فرار کی ان دو مردوں نے ان سب )مردوں( کو 

هَا  هَا ا رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ان دو مردوں نے اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ ا رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  ان دو مردوں نے ان سب )عورت
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هُمْ  وہ )سب مرد(

نِي  نِي و رُّ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


ان سب مردوں نے 

نَا  نَا و رُّ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

ان سب مردوں نے 

كَ وكَ رُّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
ان سب مردوں نے 

مَا  كُ مَا  وكُ رُّ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون ان سب مردوں نے ت

كُمْ  كُمْ و رُّ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  ان سب مردوں نے ت

كِ وكِ رُّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
ان سب مردوں نے 

كُنَّ وكُنَّ رُّ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت ان سب مردوں نے ت

هُ  هُ و رُّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ان سب مردوں نے اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ و رُّ فَ  ا فرار کی وں کو  ان سب مردوں نے ان دون

هُمْ  هُمْ و رُّ فَ  ا فرار کی ان سب مردوں نے ان سب )مردوں( کو 

هَا  هَا و رُّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ان سب مردوں نے اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ و رُّ فَ  ا فرار کی وں( کو  ان سب مردوں نے ان سب )عورت

يَ  هِ ) ک عورت وہ )ای

نِي  تْنِي  رَّ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


ک عورت نے  اس ای

نَا  نَا تْ رَّ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

ک عورت نے  اس ای

كَ تْكَ  رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
ک عورت نے  اس ای

مَا  كُ مَا  تْكُ  رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون ک عورت نے ت اس ای

كُمْ  تْكُمْ  رَّ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  ک عورت نے ت اس ای

كِ تْكِ  رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
ک عورت نے  اس ای

كُنَّ تْكُنَّ  رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت ک عورت نے ت اس ای

هُ  هُ تْ  رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ک عورت نے اسے )ای اس ای

مَا هُ  هُمَا  تْ رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  ک عورت نے ان دون اس ای

هُمْ  هُمْ  تْ رَّ فَ  ا فرار کی ک عورت نے ان سب )مردوں( کو  اس ای

هَا  هَا  تْ رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ک عورت نے اسے )ای اس ای

هُنَّ  هُنَّ  تْ رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  ک عورت نے ان سب )عورت اس ای

Page 4 of 14 flee — َّفَر

کنوز الطاقان



مَا )مؤنث( هُ  ں( ی وہ )دو عورت

نِي  نِي تَا  رَّ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


وں نے  ان دو عورت

نَا  نَا تَا  رَّ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

وں نے  ان دو عورت

كَ تَاكَ  رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان دو عورت

مَا  كُ مَا  تَاكُ  رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون وں نے ت ان دو عورت

كُمْ  كُمْ تَا  رَّ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  وں نے ت ان دو عورت

كِ تَاكِ  رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان دو عورت

كُنَّ تَاكُنَّ  رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت وں نے ت ان دو عورت

هُ  هُ تَا  رَّ فَ  ا فرار کی ک مرد(  وں نے اسے )ای ان دو عورت

مَا هُ  مَا هُ تَا  رَّ فَ  ا فرار کی وں کو  وں نے ان دون ان دو عورت

هُمْ  هُمْ تَا  رَّ فَ  ا فرار کی وں نے ان سب )مردوں( کو  ان دو عورت

هَا  هَا تَا  رَّ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت وں نے اسے )ای ان دو عورت

هُنَّ  هُنَّ تَا  رَّ فَ  ا فرار کی وں( کو  وں نے ان سب )عورت ان دو عورت

هُنَّ  ں( ی وہ )سب عورت

نِي  نَنِي رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


وں نے  ان سب عورت

نَا  نَا نَ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

وں نے  ان سب عورت

كَ نَكَ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان سب عورت

مَا  كُ مَا  نَكُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون وں نے ت ان سب عورت

كُمْ  نَكُمْ رَرْ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  وں نے ت ان سب عورت

كِ نَكِ رَرْ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
وں نے  ان سب عورت

كُنَّ نَكُنَّ رَرْ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت وں نے ت ان سب عورت

هُ  هُ نَ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  وں نے اسے )ای ان سب عورت

مَا هُ  هُمَا رَرْنَ فَ  ا فرار کی وں کو  وں نے ان دون ان سب عورت

هُمْ  هُمْ رَرْنَ فَ  ا فرار کی وں نے ان سب )مردوں( کو  ان سب عورت

هَا  هَا رَرْنَ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت وں نے اسے )ای ان سب عورت

هُنَّ  هُنَّ رَرْنَ فَ  ا فرار کی وں( کو  وں نے ان سب )عورت ان سب عورت

Page 5 of 14 flee — َّفَر

کنوز الطاقان



نْتَ أَ ک مرد( م )ای ت

نِي  تَنِي رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


ک مرد( نے  م )ای ت

نَا  نَا تَ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

ک مرد( نے  م )ای ت

هُ  هُ تَ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ک مرد( نے اسے )ای م )ای ت

مَا هُ  هُمَا رَرْتَ فَ  ا فرار کی وں کو  ک مرد( نے ان دون م )ای ت

هُمْ  هُمْ رَرْتَ فَ  ا فرار کی ک مرد( نے ان سب )مردوں( کو  م )ای ت

هَا  هَا رَرْتَ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ک مرد( نے اسے )ای م )ای ت

هُنَّ  هُنَّ رَرْتَ فَ  فرار وں( کو  ک مرد( نے ان سب )عورت م )ای ت

ا کی

مَا تُ نْ  أَ ) وں )مرد/عورت م دون ت

نِي  نِي مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


وں نے  م دون ت

نَا  نَا مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

وں نے  م دون ت

هُ  هُ مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  وں نے اسے )ای م دون ت

مَا هُ  مَا هُ مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں کو  وں نے ان دون م دون ت

هُمْ  هُمْ مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں نے ان سب )مردوں( کو  م دون ت

هَا  هَا مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت وں نے اسے )ای م دون ت

هُنَّ  هُنَّ مَا تُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں( کو  وں نے ان سب )عورت م دون ت

مْ تُ نْ  أَ م سب )مرد( ت

نِي  نِي مُو تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


م سب )مردوں( نے  ت

نَا  نَا مُو تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

م سب )مردوں( نے  ت

هُ  هُ مُو تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  م سب )مردوں( نے اسے )ای ت

مَا هُ  مَا هُ مُو تُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں کو  م سب )مردوں( نے ان دون ت

هُمْ  هُمْ مُو تُ رَرْ فَ  م سب )مردوں( نے ان سب )مردوں( کو ت

ا فرار کی

هَا  هَا مُو تُ رَرْ فَ  ) ک عورت م سب )مردوں( نے اسے )ای ت

ا فرار کی

هُنَّ  هُنَّ مُو تُ رَرْ فَ  وں( کو م سب )مردوں( نے ان سب )عورت ت

ا فرار کی

نْتِ أَ ) ک عورت م )ای ت

نِي  تِنِي رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


( نے  ک عورت م )ای ت

نَا  نَا تِ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

( نے  ک عورت م )ای ت

هُ  هِ تِ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ( نے اسے )ای ک عورت م )ای ت

مَا هُ  هِمَا رَرْتِ فَ  ا فرار کی وں کو  ( نے ان دون ک عورت م )ای ت

هُمْ  هِمْ رَرْتِ فَ  ( نے ان سب )مردوں( کو ک عورت م )ای ت

ا فرار کی

هَا  هَا رَرْتِ فَ  ) ک عورت ( نے اسے )ای ک عورت م )ای ت

ا فرار کی

هُنَّ  هِنَّ رَرْتِ فَ  وں( کو ( نے ان سب )عورت ک عورت م )ای ت

ا فرار کی

تُنَّ نْ  أَ ں( ی م سب )عورت ت

نِي  نِي نَّ تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ے  جھ

م


وں( نے  م سب )عورت ت

نَا  نَا  نَّ تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ں  می
ہ

وں( نے  م سب )عورت ت

هُ  هُ  نَّ تُ رَرْ فَ  فرار ک مرد(  وں( نے اسے )ای م سب )عورت ت

ا کی

مَا هُ  هُمَا  تُنَّ رَرْ فَ  ا فرار کی وں کو  وں( نے ان دون م سب )عورت ت

هُمْ  هُمْ  تُنَّ رَرْ فَ  وں( نے ان سب )مردوں( کو م سب )عورت ت

ا فرار کی

هَا  هَا  تُنَّ رَرْ فَ  ) ک عورت وں( نے اسے )ای م سب )عورت ت

ا فرار کی

هُنَّ  هُنَّ  تُنَّ رَرْ فَ  وں( وں( نے ان سب )عورت م سب )عورت ت

ا فرار کی و  ک

نَا  أَ ں می

كَ تُكَ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
ں نے  می

مَا  كُ مَا  تُكُ رَرْ فَ  ا فرار کی وں کو  م دون ں نے ت می

كُمْ  تُكُمْ رَرْ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  ں نے ت می

كِ تُكِ رَرْ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں نے  می

كُنَّ تُكُنَّ رَرْ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت ں نے ت می

هُ  هُ تُ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں نے اسے )ای می

مَا هُ  هُمَا رَرْتُ فَ  ا فرار کی وں کو  ں نے ان دون می

هُمْ  هُمْ رَرْتُ فَ  ا فرار کی ں نے ان سب )مردوں( کو  می

هَا  هَا رَرْتُ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں نے اسے )ای می

هُنَّ  هُنَّ رَرْتُ فَ  ا فرار کی وں( کو  ں نے ان سب )عورت می

Page 6 of 14 flee — َّفَر

کنوز الطاقان



حْنُ  نَ م
ہ

كَ نَاكَ رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  ں )ای ی مہ ت
م نے 

ہ

مَا  كُ مَا  نَاكُ رَرْ فَ  ا فرار کی و  وں ک م دون م نے ت
ہ

كُمْ  كُمْ نَا رَرْ فَ  ا فرار کی م سب )مردوں( کو  م نے ت
ہ

كِ نَاكِ رَرْ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت ں )ای ی مہ ت
م نے 

ہ

كُنَّ نَاكُنَّ رَرْ فَ  ا فرار کی وں( کو  م سب )عورت م نے ت
ہ

هُ  هُ نَا رَرْ فَ  ا فرار کی ک مرد(  م نے اسے )ای
ہ

مَا هُ  مَا هُ نَا رَرْ فَ  ا فرار کی و  وں ک م نے ان دون
ہ

هُمْ  هُمْ نَا رَرْ فَ  ا فرار کی م نے ان سب )مردوں( کو 
ہ

هَا  هَا نَا رَرْ فَ  ا فرار کی  ) ک عورت م نے اسے )ای
ہ

هُنَّ  هُنَّ نَا رَرْ فَ  ا فرار کی وں( کو  م نے ان سب )عورت
ہ
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RELATIONAL  MAPPING  —  PRESENT الجدول الإسنادي — المضارع

وَ هُ  ک مرد( وہ )ای

نِي  نِي  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
ے  جھ

م


وہ 

نَا  نَا  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
ں  می

ہ

وہ 

كَ كَ رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
ک مرد(  ں )ای ی مہ ت

وہ 

مَا  كُ مَا  رُّكُ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وں کو  م دون وہ ت

كُمْ  كُمْ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
م سب )مردوں( کو  وہ ت

كِ كِ رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
 ) ک عورت ں )ای ی مہ ت

وہ 

كُنَّ رُّكُنَّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وں( کو  م سب )عورت وہ ت

هُ  هُ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
ک مرد(  وہ اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وں کو  وہ ان دون

هُمْ  هُمْ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وہ ان سب )مردوں( کو 

هَا  هَا  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
 ) ک عورت وہ اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وں کو  وں عورت وہ ان دون

هُنَّ  هُنَّ  رُّ فِ يَ  ا ہے ھاگت ب
وں( کو  وہ ان سب )عورت

مَا )مذکر( هُ  وہ )دو مرد(

نِي  نِي ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ے ب جھ

م


وہ دو مرد 

نَا  نَا ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ں ب می
ہ

وہ دو مرد 

كَ اكَ رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
وہ دو مرد 

مَا  كُ مَا  اكُ رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں کو ب م دون وہ دو مرد ت

كُمْ  كُمْ ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا م سب )مردوں( کو ب وہ دو مرد ت

كِ اكِ رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
وہ دو مرد 

كُنَّ اكُنَّ رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب م سب )عورت وہ دو مرد ت

هُ  هُ ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب وہ دو مرد اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں کو ب وہ دو مرد ان دون

هُمْ  هُمْ ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وہ دو مرد ان سب )مردوں( کو ب

هَا  هَا ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت وہ دو مرد اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ ا رَّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب وہ دو مرد ان سب )عورت
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هُمْ  وہ )سب مرد(

نِي  نِي و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ے ب جھ

م


وہ سب مرد 

نَا  نَا و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ں ب می
ہ

وہ سب مرد 

كَ وكَ رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
وہ سب مرد 

مَا  كُ مَا  وكُ رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں کو ب م دون وہ سب مرد ت

كُمْ  كُمْ و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا م سب )مردوں( کو ب وہ سب مرد ت

كِ وكِ رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
وہ سب مرد 

كُنَّ وكُنَّ رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب م سب )عورت وہ سب مرد ت

هُ  هُ و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب وہ سب مرد اسے )ای

مَا هُ  مَا هُ و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں کو ب وہ سب مرد ان دون

هُمْ  هُمْ و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وہ سب مرد ان سب )مردوں( کو ب

هَا  هَا و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت وہ سب مرد اسے )ای

هُنَّ  هُنَّ و رُّ فِ يَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب وہ سب مرد ان سب )عورت

يَ  هِ ) ک عورت وہ )ای

نِي  نِي  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ے ب جھ

م


ک عورت  وہ ای

نَا  نَا  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ں ب می
ہ

ک عورت  وہ ای

كَ كَ رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
ک عورت  وہ ای

مَا  كُ مَا  رُّكُ فِ تَ  ھاگتی ہے وں کو ب م دون ک عورت ت وہ ای

كُمْ  كُمْ  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے م سب )مردوں( کو ب ک عورت ت وہ ای

كِ كِ رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
ک عورت  وہ ای

كُنَّ رُّكُنَّ فِ تَ  ھاگتی ہے وں( کو ب م سب )عورت ک عورت ت وہ ای

هُ  هُ  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ک مرد( ب ک عورت اسے )ای وہ ای

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے وں کو ب ک عورت ان دون وہ ای

هُمْ  هُمْ  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ک عورت ان سب )مردوں( کو ب وہ ای

هَا  هَا  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے ( ب ک عورت ک عورت اسے )ای وہ ای

هُنَّ  هُنَّ  رُّ فِ تَ  ھاگتی ہے وں( کو ب ک عورت ان سب )عورت وہ ای
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مَا )مؤنث( هُ  ں( ی وہ )دو عورت

نِي  نِي ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ے ب جھ

م


ں  ی وہ دو عورت

نَا  نَا ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ں ب می
ہ

ں  ی وہ دو عورت

كَ اكَ رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ دو عورت

مَا  كُ مَا  اكُ رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  وں کو ب م دون ں ت ی وہ دو عورت

كُمْ  كُمْ ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  م سب )مردوں( کو ب ں ت ی وہ دو عورت

كِ اكِ رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ دو عورت

كُنَّ اكُنَّ رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  وں( کو ب م سب )عورت ں ت ی وہ دو عورت

هُ  هُ ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ک مرد( ب ں اسے )ای ی وہ دو عورت

مَا هُ  مَا هُ ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  وں کو ب ں ان دون ی وہ دو عورت

هُمْ  هُمْ ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ں ان سب )مردوں( کو ب ی وہ دو عورت

هَا  هَا ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  ( ب ک عورت ں اسے )ای ی وہ دو عورت

هُنَّ  هُنَّ ا رَّ فِ تَ  ہیں ھاگتی  وں( کو ب ں ان سب )عورت ی وہ دو عورت

هُنَّ  ں( ی وہ )سب عورت

نِي  نَنِي رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  ے ب جھ

م


ں  ی وہ سب عورت

نَا  نَا نَ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  ں ب می
ہ

ں  ی وہ سب عورت

كَ نَكَ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ سب عورت

مَا  كُ مَا  نَكُ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  وں کو ب م دون ں ت ی وہ سب عورت

كُمْ  نَكُمْ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  م سب )مردوں( کو ب ں ت ی وہ سب عورت

كِ نَكِ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
ں  ی وہ سب عورت

كُنَّ نَكُنَّ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  وں( کو ب م سب )عورت ں ت ی وہ سب عورت

هُ  هُ نَ رِرْ يَفْ  ہیں ھاگتی  ک مرد( ب ں اسے )ای ی وہ سب عورت

مَا هُ  هُمَا رِرْنَ يَفْ  ہیں ھاگتی  وں کو ب ں ان دون ی وہ سب عورت

هُمْ  هُمْ رِرْنَ يَفْ  ہیں ھاگتی  ں ان سب )مردوں( کو ب ی وہ سب عورت

هَا  هَا رِرْنَ يَفْ  ہیں ھاگتی  ( ب ک عورت ں اسے )ای ی وہ سب عورت

هُنَّ  هُنَّ رِرْنَ يَفْ  ہیں ھاگتی  وں( کو ب ں ان سب )عورت ی وہ سب عورت
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نْتَ أَ ک مرد( م )ای ت

نِي  نِي  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ے ب جھ

م


ک مرد(  م )ای ت

نَا  نَا  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ں ب می
ہ

ک مرد(  م )ای ت

هُ  هُ  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ک مرد( ب ک مرد( اسے )ای م )ای ت

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں کو ب ک مرد( ان دون م )ای ت

هُمْ  هُمْ  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ک مرد( ان سب )مردوں( کو ب م )ای ت

هَا  هَا  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ( ب ک عورت ک مرد( اسے )ای م )ای ت

هُنَّ  هُنَّ  رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں( کو ب ک مرد( ان سب )عورت م )ای ت

مَا تُ نْ  أَ ) وں )مرد/عورت م دون ت

نِي  نِي ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ے ب جھ

م


وں  م دون ت

نَا  نَا ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ں ب می
ہ

وں  م دون ت

هُ  هُ ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ک مرد( ب وں اسے )ای م دون ت

مَا هُ  مَا هُ ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں کو ب وں ان دون م دون ت

هُمْ  هُمْ ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں ان سب )مردوں( کو ب م دون ت

هَا  هَا ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ( ب ک عورت وں اسے )ای م دون ت

هُنَّ  هُنَّ ا رَّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں( کو ب وں ان سب )عورت م دون ت

مْ تُ نْ  أَ م سب )مرد( ت

نِي  نِي و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ے ب جھ

م


م سب )مرد(  ت

نَا  نَا و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ں ب می
ہ

م سب )مرد(  ت

هُ  هُ و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ک مرد( ب م سب )مرد( اسے )ای ت

مَا هُ  مَا هُ و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا وں کو ب م سب )مرد( ان دون ت

هُمْ  هُمْ و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا م سب )مرد( ان سب )مردوں( کو ب ت

هَا  هَا و رُّ فِ تَ  و گتے ہ ھا ( ب ک عورت م سب )مرد( اسے )ای ت

هُنَّ  هُنَّ و رُّ فِ تَ  گتے ھا وں( کو ب م سب )مرد( ان سب )عورت ت

و ہ

نْتِ أَ ) ک عورت م )ای ت

نِي  ينِي رِّ فِ تَ  و ھاگتی ہ ے ب جھ

م


 ) ک عورت م )ای ت

نَا  نَا ي رِّ فِ تَ  و ھاگتی ہ ں ب می
ہ

 ) ک عورت م )ای ت

هُ  هِ ي رِّ فِ تَ  و ھاگتی ہ ک مرد( ب ( اسے )ای ک عورت م )ای ت

مَا هُ  هِمَا ي رِّ فِ تَ  و ھاگتی ہ وں کو ب ( ان دون ک عورت م )ای ت

هُمْ  هِمْ ي رِّ فِ تَ  ھاگتی ( ان سب )مردوں( کو ب ک عورت م )ای ت

و ہ

هَا  هَا ي رِّ فِ تَ  ھاگتی ( ب ک عورت ( اسے )ای ک عورت م )ای ت

و ہ

هُنَّ  هِنَّ ي رِّ فِ تَ  وں( کو ( ان سب )عورت ک عورت م )ای ت

و ھاگتی ہ ب

تُنَّ نْ  أَ ں( ی م سب )عورت ت

نِي  نَنِي رِرْ يَفْ  و ھاگتی ہ ے ب جھ

م


ں(  ی م سب )عورت ت

نَا  نَا نَ رِرْ يَفْ  و ھاگتی ہ ں ب می
ہ

ں(  ی م سب )عورت ت

هُ  هُ نَ رِرْ يَفْ  و ھاگتی ہ ک مرد( ب ں( اسے )ای ی م سب )عورت ت

مَا هُ  هُمَا رِرْنَ يَفْ  و ھاگتی ہ وں کو ب ں( ان دون ی م سب )عورت ت

هُمْ  هُمْ رِرْنَ يَفْ  ں( ان سب )مردوں( کو ی م سب )عورت ت

و ھاگتی ہ ب

هَا  هَا رِرْنَ يَفْ  تی
ھاگ ( ب ک عورت ں( اسے )ای ی م سب )عورت ت

و ہ

هُنَّ  هُنَّ رِرْنَ يَفْ  وں( کو ں( ان سب )عورت ی م سب )عورت ت

و ھاگتی ہ ب

نَا  أَ ں می

كَ كَ رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
ک مرد(  ں )ای ی مہ ت

ں  می

مَا  كُ مَا  رُّكُ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
وں کو  م دون ں ت می

كُمْ  كُمْ  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
م سب )مردوں( کو  ں ت می

كِ كِ رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
 ) ک عورت ں )ای ی مہ ت

ں  می

كُنَّ رُّكُنَّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
وں( کو  م سب )عورت ں ت می

هُ  هُ  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
ک مرد(  ں اسے )ای می

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
وں کو  ں ان دون می

هُمْ  هُمْ  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
ں ان سب )مردوں( کو  می

هَا  هَا  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
 ) ک عورت ں اسے )ای می

هُنَّ  هُنَّ  رُّ فِ  أَ وں ھاگتی ہ ا/ب ھاگت ب
وں( کو  ں ان سب )عورت می
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حْنُ  نَ م
ہ

كَ كَ رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب ں )ای ی مہ ت
م 
ہ

مَا  كُ مَا  رُّكُ فِ نَ  ہیں گتے  ھا و ب وں ک م دون م ت
ہ

كُمْ  كُمْ  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا و ب م سب )مردوں( ک م ت
ہ

كِ كِ رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت ں )ای ی مہ ت
م 
ہ

كُنَّ رُّكُنَّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب م سب )عورت م ت
ہ

هُ  هُ  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا ک مرد( ب م اسے )ای
ہ

مَا هُ  مَا هُ  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا و ب وں ک م ان دون
ہ

هُمْ  هُمْ  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا م ان سب )مردوں( کو ب
ہ

هَا  هَا  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا ( ب ک عورت م اسے )ای
ہ

هُنَّ  هُنَّ  رُّ فِ نَ  ہیں گتے  ھا وں( کو ب م ان سب )عورت
ہ

USAGE  EXAMPLES  —  PAST مثالیں — ماضی

I

ةَ. احَ رَّ وَجَدْتُ ال فَ هِ   لَّ لَى ال  نُوبِ إِ  رَرْتُ مِنَ الذُّ فَ نَا   أَ

ا۔ ای رام پ و آ ا ت ی ھاگ کر اللہ کی طرف آ وں سے ب اہ ں گن ی
م

I fled from sins to Allah and found peace.

We

هِ.  لَّ بِيلِ ال  فِي سَ ةً  رَ جْ  مِ هِ لْ  رْضِ الظُّ نَا مِنْ أَ رَرْ فَ حْنُ   نَ

ھاگے۔ رت کرکے ب ج
ہ
ں  ن سے اللہ کی راہ می می لم کی سرز

ظ
م 
ہ

We fled from the land of oppression in migration for the sake of Allah.

You (m)

. بَاتِ  ثَّ بِال هُ   لَّ مَرَ ال  قَدْ أَ ةِ وَ رَكَ مَعْ لْ رَرْتَ مِنَ ا فَ نْتَ  أَ

ا۔ ی م د
ے کا حک ہن بت ر ا نے ث

کہ اللہ  ھاگے حالان ئی سے ب ا لڑ
م  ت

You fled from the battle, yet Allah commanded steadfastness.

You (f)

. نَكِ فِظْتِ دِي ةِ وَحَ نَ تْ فِ لْ رَرْتِ مِنَ ا فَ نْتِ  أَ

ا۔ ای چ ن ب ی ا د ن گی اور اپ
ھا ے سے ب ن ت ف

 م  ت

You fled from the trial and preserved your religion.

He

مَ.  ثِ فَأَ ةِ  رَكَ مَعْ لْ مَ ا يَوْ فِ  زَّحْ رَّ مِنَ ال فَ وَ  هُ

وا۔ گار ہ اہ و گن ھاگا ت ب
دان سے  ئی کے دن می ا لڑ

وہ 
He fled from the battlefield on the day of battle, and sinned.

She

مِينَ. لِ  مُسْ لْ لَادِ ا بِ لَى   ارِ إِ هَا مِنَ الْكُفَّ نِ بِدِي تْ  رَّ فَ يَ   هِ

وں کے ملک گئی۔ ھاگ کر مسلمان ار سے ب ن لے کر کف ی پنے د وہ ا
She fled with her religion from the disbelievers to Muslim lands.

They two

. لَى الْكَهْفِ  جَآ إِ مِ وَلَ لْ  ا مِنَ الظُّ رَّ فَ مَا  هُ

اہ لی۔ ن ں پ ی
ار م ھاگے اور غ لم سے ب

ظ
وں  وہ دون

They both fled from oppression and took refuge in the cave.

They (m)

. سِهِمْ نْفُ  لَى أَ عَ فًا  هِمْ خَوْ عْدَائِ وا مِنْ أَ رُّ فَ هُمْ 

ھاگے۔ وں سے ب من ش
وف سے د وں کے خ ان نی ج وہ اپ

They fled from their enemies out of fear for their lives.
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You all (m)

. لِكَ بِيُّ عَنْ ذَ نَّ ى ال قَدْ نَهَ اعُونِ وَ مْ مِنَ الطَّ رَرْتُ فَ مْ  تُ نْ  أَ

ا۔ ع کی ی نے اس سے من ب کہ ن ھاگے حالان م طاعون سے ب ت

You all fled from the plague, yet the Prophet forbade that.

They (f)

هِ.  لَّ لِ ال بِفَضْ جَوْنَ   يقِ وَنَ حَرِ  هِنَّ مِنَ الْ لِ فَا طْ بِأَ رَرْنَ  فَ هُنَّ 

ں۔ ی چ گئ
ب


ل سے  ض ں اور اللہ کے ف ھاگی گ سے ب وں کو لے کر آ چ پنے ب وہ ا
They fled with their children from the fire and were saved by Allah's grace.

USAGE  EXAMPLES  —  PRESENT مثالیں — مضارع

I

نَةٍ. تْ فِ شَرٍّ وَ لِّ  هِ مِنْ كُ  لَّ لَى ال  رُّ إِ فِ  نَا أَ  أَ

وں۔ ا ہ ھاگت ب
ے سے اللہ کی طرف  ن ت ف

 ر اور  ہر ش ں  می
I flee to Allah from every evil and trial.

We

هِ.  لَّ ةِ ال عَ ا لَى طَ  عَاصِي إِ مَ لْ رُّ مِنَ ا فِ نَ حْنُ   نَ

ہیں۔ تے  کر اللہ کی اطاعت کی طرف آ
ھاگ  وں سے ب اہ م گن

ہ

We flee from sins to the obedience of Allah.

You (m)

. لِكَ لَكَ ذَ بَغِي  نْ يَ لَا  ةِ وَ  يَّ لِ ؤُو  مَسْ لْ رُّ مِنَ ا فِ تَ نْتَ  أَ

ں۔ ی ہ اسب ن لیے من ارے  مہ ہ ت و اور ی گتے ہ ھا مہ داری سے ب م ذ ت


You flee from responsibility, and that is not befitting for you.

You (f)

. ينَ بِرِ  تَصْ بَلْ  لَاءِ  تِ بْ لِا ينَ مِنَ ا رِّ فِ تَ لَا  نْتِ  أَ

و۔ تی ہ لکہ صبر کر ھاگتی ب ں ب ی ہ ش سے ن مائ ز م آ ت


You do not flee from trials; rather, you are patient.

He

هُ. رِكُ يُدْ  حَقَّ سَ  قِّ وَلَكِنَّ الْ حَ  رُّ مِنَ الْ فِ يَ وَ  هُ

کڑ لے گا۔ ے پ
کن حق اس ا ہے لی ھاگت ب

وہ حق سے 
He flees from the truth, but the truth will catch up to him.

She

ةِ.  نَّ  بِالسُّ مُ  تَزِ لْ تَ تَنِ وَ فِ لْ رُّ مِنَ ا فِ تَ يَ   هِ

تی ہے۔ ر عمل کر ھاگتی ہے اور سنت پ وں سے ب ن ت وہ ف
She flees from trials and adheres to the Sunnah.

They two

. رْبٍ كَ لِّ  نْدَ كُ عَاءِ عِ  بِالدُّ هِ   لَّ لَى ال  انِ إِ رَّ فِ يَ مَا  هُ

ہیں۔ گتے  ھا ں دعا سے اللہ کی طرف ب ت می ب ہر مصی وں  وہ دون
They both flee to Allah through supplication at every hardship.

They (m)

ا. رًّ جِدُوا مَفَ  لَنْ يَ حِسَابِ وَ  يَوْمِ الْ ونَ مِنْ  رُّ فِ يَ هُمْ 

ملے گی۔ ں  ی ہ اہ ن ن ئی پ
کن کو ہیں لی گتے  ھا وہ حساب کے دن سے ب

They flee from the Day of Reckoning, but they will find no refuge.

You all (m)

. قِيكُمْ لَا مُ هُ   نَّ  فَإِ مَوْتِ  لْ ونَ مِنَ ا رُّ فِ تَ لَا  مْ  تُ نْ  أَ

ے والی ہے۔ ملن
 ں  ی مہ ت

کہ وہ  ون ھاگو کی ب
ہ  ے ن
وت س م سب م ت

You all cannot flee from death, for it will meet you.

They (f)

رِ. لِسِ الذِّكْ جَا فِي مَ نَ  لِسْ جْ  ةِ وَيَ بَ غِي لْ لِسِ ا جَا رِرْنَ مِنْ مَ يَفْ هُنَّ 

ہیں۔ ھتی  ٹ
 ی ب

ں  لسوں می مج


کر کی  ہیں اور ذ ھاگتی  لسوں سے ب مج


ت کی  ب ی وہ غ

They flee from gatherings of backbiting and sit in gatherings of

remembrance.

VOCABULARY المفردات

رُ رَا فِ لْ ا
ا ھاگن ب
فرار / 

fleeing / flight

لْفَارُّ ا
گنے والا ھا ب

one who flees

رُّ مَفَ لْ ا
اہ ن گہ / پ گنے کی ج ھا ب

place of refuge
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فُ زَّحْ ال
گ ن دان ج گ / می ن ج

battlefield / advancing army

ةُ رَ  هِجْ لْ ا
رت ج
ہ


migration / emigration

ءُ لَا تِ بْ لِا ا
ش مائ ز آ

trial / test

يقُ حَرِ  الْ
ا گ لگن آ

fire / blaze

اعُونُ الطَّ
ا طاعون / وب

plague / epidemic

بَاتُ  ثَّ ال
دمی بت ق ا ث

steadfastness

الْكَهْفُ
ار غ

cave

ةُ نَ تْ فِ لْ ا
ش ائ م ز ہ / آ ن ت ف

trial / temptation

ةُ  يَّ لِ ؤُو  مَسْ لْ ا
مہ داری ذ

responsibility

ةُ بَ غِي لْ ا
ئی را ے بُ  چھ

ی

پ

ھ  ٹ ی ت / پ ب ی غ

backbiting

رْبُ كَ  الْ
ف کلی ت / ت ب مصی

hardship / distress

مَوْتُ لْ ا
موت

death

Page 14 of 14 flee — َّفَر

کنوز الطاقان


